Curriculum Vitae
NAME:

Christiana KASTANI
EDUCATION

1994 -1999:
Ionian University, Department for Foreign Languages, Translation and Interpreting


 BA in Technical, Social - political - economical and Literary Translation from and into Greek, English and German

Final grade: “Very Good” (84.9 %)
1987 -1992:
University of Athens, Department for German Studies



BA in German Language and Literature
Final grade: “Very Good” (76.6%).
9/1997 – 2/1998: UMIST, Department of Language Engineering

First semester of the course MSc in Translation Studies as part of the above degree

1994:

University of Cambridge, Local Examinations Syndicate



Certificate of Proficiency in English, grade A

1994:

University of Cambridge, Local Examinations Syndicate



Certificate of Proficiency in English, Translation from and into Greek 

EMPLOYMENT

10/2004 – present: 
Freelance translator for Lionbridge Deutschland GmbH (former Bowne Global Solutions) and Xerox GKLS on automotive projects (Workshop Manuals, Training Manuals, Technical Service Bulletins, Recall Campaigns, etc.).




Freelance translator for various clients (see references), main fields: technical-automotive, web and software localisation, electronics, marketing. 
8/2002 – 10/2004: 
Dedicated freelance translator for Xerox GKLS (see below, role description under ‘7/1999 – 7/2002’)
3/2003 – 10/2004:
Ticketmaster (London), ATHENS 2004 Olympic Games 



Organising Committee (Athens)



Editor
· Localisation and linguistic review of the Greek Ticketing website for the 2004 Athens Olympic Games

7/1999 – 7/2002:
Xerox GKLS, Slough, UK



Translator, Proofreader and Terminologist
· Translation from German and English into Greek. Fields: automotive, air conditioning, software, electronic devices, marketing, CBT. Document types: Workshop Manuals, Technical Service Bulletins, Training Manuals, Recalls and many more. I received technical training at the Ford Training Center in Daventry in 1999 and 2002 and at the Ford Training Center in Athens in 1999 and 2001.
· Proofreading of work of other in-house and external translators and providing feedback.

· Creating, maintaining and validating terminology databases.

· Creating stylistic guidelines for various projects and monitoring compliance by all translators.

· Liaising with client validators on linguistic issues.

· Liaising with Translation Resourcing Analysts and Project Managers on resourcing, planning and project managing issues.

· Contributing to improvement of procedures and tools through participation in Project Teams.

· Assessment of CVs, test pieces and interviewing candidates for translation positions.

· Training new staff.

· Providing linguistic and terminology support to external translators.

· Linguistic checking of DTP output.

2/1998 – 7/1999 
Self-employed
and 9/1995 – 8/1997:
German Language Tutor
· Preparation of students for the examinations of KDS (Kleines Deutsches Sprachdiplom), ZMP (Zentrale Mittelstufenprufung), ZDaF (Zertifikat Deutsch als Fremdsprache), admittance examinations for Greek universities. Age group: adults.

· German grammar, translation De->El and conversation training.

9/1992 – 8/1995:
Halkiadaki Language School, Athens, Greece



German Teacher
· Teaching German classes, preparation for KDS/ZMP. Age groups: 12 – 18 years.

· Representing the school at the Association of German Teachers in Greece, German language conferences and exhibitions.

· Maintaining the German library of the school, assessing and ordering new publications.

· Interviewing candidates for the position of German teacher.

10/1994 – 6/1995:
The Athenian, Athens, Greece



Freelance journalist , part time

· Writing articles on Greek culture and history for English speaking readers.

11/1993 –6/1994:
Scientific Publications , Maroussi, Greece



Editor
· Linguistic checking and reviewing of medical documents.

9/1992 – 9/1993:
Barberopoulos publishing house, Athens, Greece



Freelance Translator, part time
· Translation of articles on advertisement and marketing from German into Greek.

LANGUAGES
	Greek (native speaker – target language)
	English (fluent – source1)

German (fluent – source2)


COMPUTER SKILLS & AVAILABLE SOFTWARE

Windows XP, Trados 2006/SDLX, Multiterm iX, Office 2003, Broadband internet connection, WinZip, FTP software, Adobe Acrobat Reader/Writer
MEMBERSHIPS

	Institute of Linguists (Member)
	ITI (Associate Member)


